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INTRODUCTION
Origin of the Gede' o people

According to their traditions the Gede’o relate that they come from the east and
specifically from the territories through which the Hawata and'Gannalc rivers flow.
Using the Oromo language, as often happens when quoting old traditions, they say
«Hartin bag, Hawata bae», i.e. “(the Gede’o) came from Hari and Hawata”. Another
tradition, that is not confirmed by other sources, says that the Gede’o descended from
the moslem warrior Ahmad Ibn Ibrahim (in amharic Graii ‘the left handed’), who in
1529 started to invade Ethiopia dying in 1543.

The word Darasa, Daraso was used to designate the country, but up to recently it
was also used to describe the people. Now the name Gede’o is used exclusively for

those people who give their name to the Gede’o territory.
Genealogies and groups of the Gede'o

The remotest known ancestor of the Gede’o is Galan. He was the father of Jidda,
who was the father of Jille. From Jille came the three Daraso (Darasa) brothers: Bori,
who gave origin to the Borana, and Urago, who gave origin to the Uraga people. Urago
was also the father of Gujo, who became the forefather of the Guji. The three groui)s,
Borana, Uraga and Guji, are of Oromo stock. The descendants of Daraso, who later on
were called Gede’o, were also named Daadduritu.

The following is the descendence line of Daraso (father — soh): Daraso, Iltamin,
Hajiji, Woyyowoyyi, Gujibi, Daddurg, Bietd, Bushe, Balli, Burji, Halcu. Considering
the fact that Halcu was living somewhere towards the end of the last century, it can be
assumed that from the first known ancestor Galan, down to Halcu a period-of 350 to

400 years is covered.
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During this time the elders of the ethnical groups came to a social arrangement and
issued regulations to determine the preeminence and precedence of some ethnical
groups above the others. These regulations were at the base of the periodical recurrence
of the Gada that was taking place every 8 years. The-word Gada indicates the age class
system and is still used by the Borana, Guji and Gede’o; gada corresponds to the luwa
of the neighbouring Sidamo people. To describe the gada, the Gede’o use also the
word foole, which in Oromo means breath or perfume. The Gada system regulates the
alternating of the social degrees in the whole ethnical group.

According to Gede’o traditions, over a period of time, the elders divided the whole
clan in three groups, assigning to each group a chief, who was responsible for and
guardian of the customs and traditions of the group. The following are the three
groups: D‘ibata, Rigata and Subbo. It seems that Subbd was properly used to designate
the territory, whereas the people were called Logoda. Anuma is another name for
Subbo.

Later on the three mentioned groups were subdivided into the following seven
smaller groups or clans, each with its own chief. The Gede’o group is mentioned first:
it follows the D ibata laws and customs. This group includes the Darasha, the Albuna
and the Gobeyya. The Darasha had preeminence over the other two groups.

The Hemba, Higgi and Moa groups followed the laws and customs of the Rigata;
the Hemba had preeminence over the other two groups.

The followers of the Subbd laws and customs were the Wuld, the Widdo and the
Logoda, this last group being the superior group.

The fourth group included in the first place the Bakarro, to which tha Lay (high)
and the Tacc (low) were added; they were so called because they lived respectively in
the highlands and the lowlands. These last two groups are now called Alé and Aade.

The fifth group included the Hanuma, who had preeminence over the Gore and

Wayyu.
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The sixth group included the Dobbo’a, the Baddesso and the D‘idiba, superiority
being in the hands of the: Dobbo’a.

The last group included the Gorgorsha, under whom were the Badaso and the
Oliyye.

Later on the seven clans were subdivided into 14 smaller groups. The elders establi-
shed the regulations according to which the people on the occasion of the gada re-
cuﬁence would Bciong to the Belbana or to the Dallana. Among the Gede’o the Bel-
bana are those who on the occasion of the 8th year alternation receive the right to orga-
nize the various ceremonies, such as sacrifices, circumcision, etc. They kept this privi-
lege during the following eight years. The remnant of the peo;ile belonged to the Dal-
lan3, who were considered as belonging to an inferior social degree, until the coming
of the next gada. In recent times these traditional customs have been disappearing little

by little.
The habitat of the Gede' o people

The Gede’o people live in the southern part of Ethiopia, in the Sidamo administra-
tive region, at 38° longitude and 5°- 6°latitude north of the equator. The territory occu-
pied by them extends approximately 23.000 km2. The statistics give their number at
approximately 800.000, but the population is constantly increasing and in some areas
the territory is densely populated. The Gede’o earn their living mainly by farming on
small plots of land. In some parts of the territory the soil is fertile for coffee growing,
which is the primary cash crop. The staple food grown by the Gede'o is ensete or wasa,
as it is called by them. They also grow small, seasonable crops, such as corn, beans,
peas, cabbage and sugar cane. Most of the animals raised by the Gede’o are sheep and

goats, as there is not much grazing land available for cattle.

Armido Gasparini






1. The noun

1. The gender of the noun in Gede’o is determined either by the sex or its use.

nouns of masculine gender nouns of feminine gender
anna father ama mother
abbo uncle adadda aunt
aro’ 6 husband aré wife
diina enemy dubarricco girl
biso body cubbo sin

Some nouns have the same form for the masculine and for the feminine; in these cases
the masculine gender of the noun can be recognized by its ending -i in the nominative

case (sing. and pl.), whereas the noun of feminine gender does not change its ending.

belto m. son belti the son belto f. daughter, the daughter

dayyo m. brother dayyi the brother dayyo f. sister, the sister

akka'o m. grandfather  akka’i the grandfather ~ akka’¢ f. grandmother, the
grandmother

manjicco m. man manjicci the man manjicco f. woman, the woman

Some nouns have the feminine gender even when used for the masculine sex (anno f.
child [m., f.], harre £. ass).

0 The Gede’o language utilises a particular morphological category, that here is
called «gender», to oppose natural genders (i.e. sex) and to strengthen the number

opposition (see further on). This process is usually called polarisation and implies a



syntactic accord with the adjective and verb. Relicts of formants related to natural
gender are perhaps conserved, cfr. aro® «marito» / aré [< *areZe; cfr. sidamo aroo /
aree] «wife» and the pron. pers. III s. iso% / iseZ. Note also the changing of the final

vowel of the lexeme in the nominative into -i.

2. Definition of the noun. As it has already been explained, only nouns of masculine
gender change their ending into -i in the nominative case. There is another way of
defining the noun, by adding to it -ki for the masculine and -# for the feminine gender.
This definition corresponds to the article. These endings become -ka, -ta in the

accusative and -ke, -te in the other cases.

anni-ki-nna dageén and the father (anna) came
ama-ti-nna daggén and the mother came
dayyi-ki-nna dagén and the brother came
dayyo-ti-nna daggén and the sister came
dayyuwi-ki-nna dagén and the brothers came

0 The opposition of the determining formants-k / -t, plays a role of the greatest

importance in the morpho-syntax of the Gede’o language.

3. Plural of nouns. The plural of nouns is not largely used in Gede’o.

a. There is a form that can be considered as the regular plural, with the ending in -dwa.

anna m. father annuwa m.
ama f. mother amuwa f.
aré f. wife aruwa f.
aro’o m. husband aro’uwa m,
Jaalo m.f. friend Jjaaluwa m.f.

b. Other plural forms come from Oromo and are always fem. in the plural:



daddalanjo m. merchant daddalano f.
moodalco m. thief moodalshe f.
barsisanjo m. teacher barsisano f.
baratanjo m. pupil baratoolg f.

¢. Many nouns have a pl. (collettive) form, to which corresponds a sing. of unity:

manjo m.f. human being manna m. men, people
dubarricco . girl dubarra (and dubarruwa) m.
wolco m.f. dog worsha m.

Jadacco m.f. horse fadado m.f.

lukkicco f. hen. lukko £.

¢iiccom.f. bird (< * ciZicco) ¢i'af.

d. Some nouns have a plural / collective from a different root:

manjo f., manjicco f. woman melalle f.
belto m.f. son, daughter oose f. children
anno f£. child oose f.

0 Three are the classes of the number: a) individual singular, b) non-individual
(or categorial) singular, and c) plural. The first is formed by -(i)cco (-co after
sonorants; ex. manna human being manco the man) from the non-individual singular,
indicates an identified or identifiable single unit, whereas the categorial has always a
collective value, and therefore can have a semantic value akin to the plural: dubarricco
(the girl, that particular girl, is singing ), dubarra (girl in geﬁeral / girls in general loves
/ love ornaments), dubarruwa (the girls of the village, etc.). In general there is
accordance of number between noun and verb, but the accordance between a plural and
IIT pers. sing. is accepted. The forms quoted under b) are of a composite origin; it
seems that the pl. in -oole is of Oromo origin, but it has acquired a remarkable
diffusion, even though its use does not seem foreseeable. The use of -uwa does not

change the gender, whereas the relation individual : non-individual singular — plural



implies almost always the polarization. The polarization takes place also in the relation
between the singular of nouns of relation / agent in -anjo and the categorial (ex.
daddalanjo merchant in respect to daddalano; cfr. daddala to trade).



II. The adjective

The adjective usually precedes the noun. It is obtained in different ways. Some

adjectives have the following form (from Oromo):

dureessa m. dureette f. rich
hojjameessa m. hojjameette f. tall
¢d'iccam. cd'itte f. clean
dukkullicca m. dukkullitte f. sick

Many adjectives determine their gender by adding -ki for the masculine and -¢#i (often

).

eloki m. elota f. good

fayyaki m. fayyaig f. healthy
qeerraki m. geerrayi f. long
Jjabaki m. Jabayi f. strong
shiittoki m. shiittoyg f. small, little
lumoki m. lumotgi f. much, many

Many adjectives are obtained from the 3 pers sing. m. or f. of the verb, by adding the
ending -ki m. and -t f. (accus. -ka, -t1a; -ke, -tre for the other cases). This form is

properly a relative pronoun (cfr. III, 7).

ege'na afeeki m. ege’na aferti f. clever
eeyyaaki m. eetaatsi f. loving
ajajemaaki m. ajajendaayti f. obedient

Some adjectives having a negative meaning are obtained by inserting the negative
particle ba:

elobaaki m. elobaaty f. bad



Few adjectives have a form for the plural. Many plural-collectives nouns used for
persons and animals take the adjective in the sing. masculine; other plural nouns, that

become feminine, take the adjective in the sing. feminine:

Jabaaki fadacci the strong horse jabaaki fagadi the strong horses

elobaaki belti the bad boy elobaatti oose the bad boys

eloki manjicci the good man eloki manni the good people
‘Some adjectives have a special form for the plural:

shiigro small, little shiigraramma

geerra long, tall qeerraramma

danca beautiful dancoole

lumo big lumolia, lumollamma

diimmo red diimmolla, diimmollamma

hanja green hanjallamma

dureessa m. dureette f. dureeyye

Note: qgukkullicca m. dukkullitte {. sick, pl. dukkulliyye and dukkubaaleeyye.

0 The Gede’o adjectives have the caracteristic of indicating the gender
accordance with the noun to which they refer by means of the formants -ki / -1 (lumo-
ki, jabaa-ki, fayya-ki, etc.); these are the same formants used for the relative. Other
gormants like those in dukkulicca, dureessa, ¢aicca, etc. are almost certainly Oromo

borrowings.



. III. Pronouns

1. Simple personal pronouns

Nominative Accusative
I ani ‘ anee
you ati atee
he isi isoo
she ise isee
we no'o no’oo
you ha' no ha’ noo
they  insa’'ne insa’ nee

0 The pronouns in the accusative anee, atee, etc. derive from aneZ, ate %, forms

that are still used.

The personal pronoun can be stressed by adding to it the particle -te (ante, atete, isote,
isete, no’ote, ha'note, insa’ nete): isoo ante sa’dnnon 1 am superior to him (boasting);
no’ote isoo sa’ nannon we are superior to him. It can be stressed also by adding -nni:
afo’o isikenaa’ ni fuldétra kuld no’ onni langénnen we ourselves have heard the words
that have come out of his mouth

isoo qorré; isi ooseté kadémmabaayte,! isinni haaso'a dande’ aan ask him; as he is not

a child, he can answer for himself

2. The possessive pronouns are obtained by adding to the simple form the particle -ki

for the masc. and - for the fem., both for the sing. and pl.

1 Also kada gopammatteé.



my, masc. ‘my, fem.
_anki anti
atiki atitg
isiki isigi
iseki isetgi
no’ oki no'oti
-ha’ noki ha’ notd
insd’ neki insd’ et

This pronoun can precede or follow the noun which it accompanies.
anni anki my father (nom.)
isiki abbi his uncle (nom.)
atirg dayyo your sister (fem. sing., nom.)
isitd barsisanoole his teachers

The endings -ki and -tfi become -ka, -ffa in the acc. and -ke, -e in the other cases.

3. Reflexive pronoun

a. ani umo aningé alfannon 1 find for myself
ati umo atingé alfitatton you find for yourself
isi umo isingé alfaan
ise umo isengé alfitaan
no’ 6 umo no’ongé alfinannon
ha’ no umo ha’ nongé alfitinan

insd’ ne umo insd’ nengé alfinaan

ani umo aningé abittannon 1 hold (for myself)
insa’'ne umo insa’ nengé abigtinaan they hold (for themselves)
ha'né umi ha'nonginnin e" itinabaan, e” @ hasaakanna e” abaassha hoyyitina’ nén you

yourselves will not go in, and you are stopping those who are trying to go in



b. The pronoun ifi is also used:

ani ifi’'a mida eebbilshannen 1 warm up my food for me

Marta, Marta, ati lumotte yaané’ni rakkattatten, ifinnd rakkissatten Martha, Martha!
You are worried and troubled over so many things!

Note also the following form of the refl. pron.: ani umi ankinni atiba’a dagonna’a
geénneke manjobaan 1 am not worthy to come to you in person (litt.: «I myself to you

to come that suits him a person am not»).

0 The auto-benefactive expression ani umo aningé? alfannon «I find for myself
(lit.: head)» contains a personal pronoun reinforced by -n-ki > ;ngi~ in the oblique case.
In the example quoted at the end of § 3 ani umi anki-nni «I myself, exactly I» is a
strengthened expression that literally means «I and my head». ifi is a reflexive pronoun
that is used for all the persons, sing. and pl.: isi ifi'd mida eebbilsha’ nen «<he warms up
his food»; no’o ifi'a seemma hi’ dinannen «we buy clothes for ourselves». ifi is
regularly constructed with pospositions, ex. ani ifi’ d «I for myself». About the properly
reflexive expressions, constructed with a particular form derived from the verb, cfr. XI,
2; there is also the possibility of syntagmatic expressions, ex. ani umo ani-n-ga

anshedannen «I wash myself».

4. Demonstrative pronouns

Masculine Feminipe
kunni (nom.) this, these tinni
konne (other cases) tenne
ikki (nom.) that, those it
okkone (other cases) ettene

The construction of the demonstrative pronoun follows the rules of the adjective with
the noun to which it refers (cfr. II). In particular with nouns in the plural the pron. dem.

sing. masc. kunni is used a) with pl. Collectives that are treated as masc. as dubarra m.



10

girls, from dubarricco f., manna m. men, people, from manjo m. f. man, human being,
worsha m. dogs, from wolco m. f.; b) with nouns in the pl. in -uwa of masc. gender, as
dayyuwa from dayyo m. f. brother, sister, jaaluwa m. from jaala friend m. f.
The pron dem. sing. fem. tinni is used with nouns in the plural of fem. gender, as
melalle f. women, from manjo, and with nouns that in the plural are considered of fem.
gender; these plurals are of Oromo origin: daddalano f. merchants, from daddalanco
m.; moodalshe £. thieves, from moodalco m.; barsisano f. teachers, from barsisanjo m.;
baratoole f. pupils, from baratanjo m.

0 See what has been said above about the polarization; daddalano does not
derive from daddalanco (as barsisanjo does not derive from barsisano, etc.), these are

collectives from which the singular has been derived.

Examples

a) Demonstrative adjective
kunni manji anke anndn this man is my father
tinni dubarricco ante belton this girl is my daughter
kunni belti anke belton this boy is my son
kunni manjicci anke aro’ on this man is my husband
kunni wolci ankén this dog is mine
ani konne belto eeyyaannen 1 love this boy
tinni manjo (manjicco) ante amdn this woman is my mother
tinni sayya lumotte ado uutaan this cow gives a lot of milk
ani tenne manjicco jibbannon 1 hate this woman
tinni manjicco ante arén this woman is my wife
ani konne manjinni welt hujaannen 1 work with this man

ani baranndtika miné konne beltinni welt me” aannen 1 go to school with this boy
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ani anta seemma tenne manjicconni welt anshannon 1 wash my clothes with this
woman

ani konne dubarruwinni welt geebdnnon 1 play with these girls

kunni dubarruwi ante dayydwan these girls are my sisters

tinni melalle sodaattd’ nen these women are afraid

ani konne dubarruwa eeyyaabo’non 1 don’t like these girls

ani oyyo ante dayyuwanni welt me” dannon 1 go to fetch water with my sisters (oyyo
place where there is water)

isi tenne melalle gargarén he has helped these women

ikki manjicci hujeté me” @’ nen that man is going to work

ikki belti hado isiké ajajemabaan that boy doesn’t obey his parents

ikki wolci me” @’ nen that dog is going away

ikki fadacci yo' ossha jabakén that horse is very strong

ani konne manna hujé insa’ neee’ ni gargaarénnen 1 helped these men in their work

itti manjicco seemma ise i borcermd’ nen that woman is washing her clothes

itti dubarricco ama iseya gargartaan that girl helps her mother

itti sayya diidi giddo arso ittd’ nen that cow is eating grass in the field

itti re¢eo mitte beltanjo affe’ én that goat has one kid

barsisano ettene baratoole barsissd’ nen the teachers are teaching those pupils

insd’'ne ané ettené melallen welt gargarro’'a dangén they came to help me with those

women

b) Demonstrative pronoun
kunni anke jaalike wolcon this is my friend’s dog
kunni elobaake baratticcdn this is a bad student
ikki atiké jaalon that is your friend
tinni ante baratoolén these are my students

ikki nugusinke wottaddaruwan those are the king’s soldiers
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ikki olla’i giddo eloké dannuwadn those are the best judges in the village
tinni ange dayyon this is my sister
tinni ati eetaattdgte dubarriccobaan this is not the girl whom you love
itti olla’inge meldllen those are the women of the village
itti olla’'i giddo yo'dssha danca dubarruwadn those are the most beautiful girls in the
village
Note. There is also the following form of the plural dem. pronoun:
kunniri (nom.), konnera (acc.) these; ikkiri, okkonera those.
konnera waalle me’iniin let these (men) go!

kunniri ati anee ergitettesta egénne’ én these know that you have sent me

¢) Demonstrative adverbs
kaba here kunniseé here it is! (showing something)
okko there ikkisé there it is!
ani kaba hedaannen I am living here
anki jaaluwi aninni welt kaba geembaan my friends play here with me
ballo, kaba daggé aninni welt ofo’li please come here and sit with me
ani kaba lumogqico turaabo’ non 1 will not stay here a long time
ani okko maré anka jaaluwad uudaannen 1 go there and see my friends
ané okko’ni ye'aa’neki dyyete who is calling me from there?
gootta ballo, uutéttaki maallaqi kunnisé sir, here is the money that you gave me
kaba’ ni Bete Kristianetiba'a me” a' néki ayyete? who is going from here to the Church?
isi duucci wodda kaba’ dnna okko’ @ me” aan he is always going here and there
atiki mini kabatén your house is here
no’ oki hadi okko’a me” én our family has gone there

ballo, okko marté anka jaalo ye'i please, go there and call my friend
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5. Interrogative pronouns

ayye m.f. who? . ayyete, aate who is it? ayyemanna pl. who?
hoonte m. heente f. which?
huuni m. heeni f. which one? (when answering questions)

me’e m.f. how many?  me’ele how many times?
maa, maacco what? maiki with what? maacosi what is that?
(pointing to something)

mo or...7 (in disjunctive interrogative propositions)

hiittéki m. hiittegfi . how much? how many?
hiittéqico how much? till what? hiittéqi¢o’ ni, haaniqi¢o’ ni till when?
hiitta how? hiitte wodda when?

haano, haanote when?  haba where?
mayé, maé why? aetaa how?
Note. In interrogative sentences the n at the end of the verbs and also of the

verb “to be” is dropped.

Examples
ikki belti ayyete? who is that boy?
itti manjicco dyyete? who is that woman?
atinni welt barannotike miné me” a’ néki dyyete? who goes to school with you?
anka buddena dyyete ité? who has eaten my bread?
atiba ayyete dagé? who has come to you?
sayyicco moodéki dyyete? who has stolen the cow?
ayyinni welt geebbaatte? with whom do you play?
ayyinni welt barannotika miné me’itaatte? with whom do you go to school?
sa’issité eetaatteki atigre dayyomo, atike dayyo? whom do you love more, your sister or
your brother?

atiki eloki jaaluwi ayyemanna? who are your best friends?
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ayyinni welt hujeté me’itaatte? with whom do you go to work?

shittoti ayye shié? whom has the robber killed?

konne lamenaa’ ni atiki dayyi hoonte? which of the two boys is your brother?

tenne melaallenaa’ ni atitti ama heente? which of these women is your mother?

konne fadadonaa’ ni muddamaki hoonte kadétta ege’nebo’ non 1 do not know which
one of these horses is more swift

ani’d eloke kadaaki qorsi hoonte kadetta egendette? do you know which medicine is
good for me? /

no'oba’a daga’ néki lami manni ayyémannd? two men are coming toward us: who are
they?

dagaan hiyyemeki wabeekkicci atetemo, yookin wele heqqe’ ndnno? are you the prophet
of whom it is said that he will come, or shall we await another one?

Yohannesiki Timqati Magenokenaa’ nitemo manjokenaa’ nite? was John’s Baptism
from God or from man?

iima me’é urjé he;;g? how many stars are there in the sky?

atike barannotike nﬁné'ni me’é baratoole hegé? how many students are there in your
school?

me’ é manna telco dikko’a me’’'é? how many people have gone to the market today?
mitte anga’ ni me'é qubba hetté? how many fingers are there on one hand?

atike miné’'ni me'é yanna manni bukk hiyya? how often do people assemble in your
house?

barrate’ ni me’elé intaatto? how often do you eat during the day?

oose atitfi hiitta hegté? ajajenda’ne mo? ajajendd’nebaa? how are your children? are
they obedient or not?

hiitta hetfere bullenni tenne furno giissitette? with what kind of flour have you baked
this bread?

Magening mangiste mainke fakkeenninni leellishenda? yokin maiki welt gitteessanno?

what is the Kingdom of God like? what shall I compare it to?
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atiki anni habd heg? where is your father?

atiki dayyuwinna dayyuwa habd he’' né? where are your brothers and sisters?

ati ta’ @ haba’ @ me'itaatte? where are you going now?

yebeno haba galdette? where did you sleep last night?

tinni melaalle haba' ni dagga’ ne? where do these women come frpm?

bereke atike jaalin welt haba martiné? where did you go yesterday with your friend?
ani haba me" aannegta egendette? do you know where I am going 10?

ise habd’ ni daggata egendeborton you don’t know where she comes from

maa hiteette? what did you say? maa hitaatta? what do you say?

mayé yegraatte? why are you calling?

ayyé yetmatte? whom are you calling?

ye'aannengi hegebaan? 1 am not calling anybody

maacco hassaatte? maa hassind’ ne? what do you want (sing./pl.)

maiki tsaaffaatte? with what do you write?

maiki ittaatte? with what do you eat?

mayé iitta assitaatte? why do you do like that?

ikki maacco? huuni? what is that? which? (m.)

itti maacco? heeni? what is that? which? (f.)

haba me'itaatte? where are you going to?

me” annenbi? hedebaan 1 am going nowhere

atiki summi ayyete? atiki anniki summi ayyete? what is your name? what’s your
father’s name?

ilendetteki haanote? when were you born?

ané uuddotto’ @ haano daggatto? when will you come to see me?

ta’a yanna me'é gelté? ta’'a jaane saatén, saddeeta saatén what time is it now? it is 6

o’clock, 8 o’clock

2 nbiisa strengthening form; bi nom. of ba place to which.
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até maacco dibd’ ne? ané dgba’ neki shombokén, godobi giddo what illness have you? I
am sick in my lungs, in the stomach

diba’ nébi habate? até dibacci maacco? where do you feel pain? what ails you?
elagoppesmeki haani’ni ke'issé’ naate3? how long have you been ill?

muddem yaane duucca egendeboftoki atén calla? hiyyén. Yesusinna: Maaccosi?
hiyyén are you the only one who does not know all things that have happened? And
Jesus said: what is that? )

Roomeké Qeesaari’'a gibrd kaffala hasissamo hasissabaa? gabbarrannomo
gabbarrabo’'no? is it necessary to pay taxes to the Caesar of Rome, or is it not? should

we pay or shouldn’t we?

6. Indefinite pronouns

ayyinna m.f. (nom.) ayyenna (acc.) anybody, nobody

duucci, duuccingi (m., f.; nom.) duucca (acc.) all, everybody

fedeki m., fedets f. (nom.) whosoever, who ever is

mittisiki m. f. whoever

ebelo, ebelu m. f. So-and-so (ebelo is used for an unknown person; ebelu for a known,
but not mentioned person)

wele other weli welin among each other

From the verb kada to be, to become:

kadeki, kadengi (nom.; m.) kadeka (acc.) whosoever

kaddenyi (nom.; f.) kaddenta (acc.)

kadeki, etc. follows an Amharic form: Perfect 3 Sing. m. or f. of the verb kada, with

the simple or strengthened Pron. Rel.

3 See IX, 2, n, Note 1: ke'issé’'na Past Ger. with -na, that becomes -aa, because of the
interrogative form, -te verb ‘to be’, without -n, in the interr. form.
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Examples

_ayyinna ané uudo’ a dagabaan nobody comes to see me
kadengi belti dikko’d me” d'negta egendette? do you know whether anybody is going
to the market? )
duuccingi manni duroommo’ annd gammado’ @ hasdn everybody wants to be rich and
happy
ani ha' note oddonaa’ ni ayyenna eeyyabo’ non 1 don’t like anybody among you
ayyinna aninni welt hujo’a hasa’ néki hedole kuldotta’a dandettatto? can you tell me
whether anybody wants to work with me?
ayyinna atinni welt hedo’d eloka heduma afeki hedebaatta ege’ nennen 1 know that
nobody is willing to live with you (litt.: has good intention to live...)
telco kadengi manji dugaandin dagd’ négtd ege’ nennen 1 know that somebody will
surely come today
ani solo’weennen, kaddenga mida ani’ a uuwwe 1 am hungry; give me anything to eat
kadengi manji aniba’a dagaa wodda hoyyitoye! anyone who comes to me do not
forbid him!
melaalletitte oddonaa’ ni dikko’d kadden me'itatm egendette? do you know whether
ényone among the women is going to the market?
kadékanna shiltottolé, lumogte cubbon whomsoever you kill, it is a big sin ( litt.: if you
kill anybodys, it...)
ebeli ané uudo’a dagén. Ebelil uudennen So-and-so has céme to see me. I have seen
So-and-so
duuccingi manni edo eloqico kadi; duucingi manni até eeyyaan behave well in front of
everybody, and everybody will love you
isi fedetfé yaane' anna sodaatabaan he is not afraid of anything

fedeki manji kaba ofo’logqe! let nobody sit down here!
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mittisiki tenné shiigsaramma oosenaa’ ni mittekanna guggufaccisétti, cubbo hujisetti
manni’ ni lumoka daamma goobaké’ni uggu’ detti abbayyaté’ni hunemele woyyaan
anyone who gives scandal to one of these little ones and causes him to sin, it would be
better for him to be thrown into the sea with a millstone tied around his neck

Note the following indefinite pronouns, whose use should also be mentioned:

ifittin by myself, by yourself...  qofin, qofittin alone

calla* alone (nom. calli) duuwwin, duuwwitti empty handed, naked; fem.: not

prcénam (woman); also duuwwitg.

reefin just, exactly now
Examples

isi isigrd hujé ifittin huu ¢caan he does his work by himself

isé iserm seemma ifittin ansheftaan she washes her clothes by herself
no'o no’okd ficca ifittin hu¢gnaannon we work our field by ourselves
isi gofittin (qofin) daéén he has come alone

telco no’ 6 miné qofinni he’nénnen today we are alone in the house
qofinni he'nanno wodda adda hunjabd’'non when we are alone we cannot work
properly

isitd dayyo qofittin (qofin) daggebaan his sister has not come alone
anin ¢alli iténnen only I ate (note the euphonic -n)

isén ¢alli ittén only she ate

no’on ¢alli indénnen only we ate

daabbon c¢alla iténnen have eaten only bread

isé shoole oose calla affe’ én she has only four children

isi duuwwinni (duuwwilttin) hedén he is naked

isé duuwwittin hetén she is naked(but: isé duuwwinni hegén she is not pregnant)

4 The preceding word usually takes an euphonic -n.
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no’ 6 duuwwin (duuwwittin) he’' nénnen we are naked

ani duuwwitfe anga’ ni higé dagennen I have come empty-handed
ani reefin dagennen I came just now

isé reefin daggen she has come just now

insa’ne reefin dangen they have come just now

7. Relative pronohxis

a. The Relative pronoun and Sentence is obtained by adding the particle -ki for the
masculine (acc. -ka, indirect case -ke) and -¢g (-fta, -tre) for the feminine, to the Present
or Past Tense of the verb, that drops the final -n.

Sometimes the particle -ki, - is omitted, the meaning being clear. Sometimes to stress
the meaning, the ending -ngi m. -ng f. replaces -ki and -t (see the similar ending used
for numerals, nouns and adjectives: VIII,1)

In the negative form the Relative Pronoun is attached to the negative of the verb, that
drops the ending -n. As with the relative adjective the feminine singular of the relative

is used for the plural.
Examples

[The examples that follow will be better understood after the verb has been studied]
ayyete ikki manji no'oba’d daga’ neki? who is that man who comes toward us?
manjicco ta’a dagga’ nétg ange amdn the woman who is coﬁing now is my mother
berekeé qorsa a’ ditemmatti rertén the woman who received the medicine yesterday has
died

elossha faarsitd’ nett dubarricco ante dayyon the girl who sings so well is my sister

aro’ oké’ ni ulfeessendatti aré gammaddaan the wife who is honoured by her husband is

happy
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ati gandettaki belti gattowali lagén the boy whom you have beaten has asked for
forgiveness

manjicco ati shorritettati lumossha hiyyeettetén the woman whom you sent away is
very poor

lumortd ado uutaatti sayya lumoké horé fulcitaan the cow that gives much milk is
precious

ficci ati hucgitettaki lumogm midd uuwwaan the field that you have tilled will give
much harvest

lumossha taannatetginna nabbabbe tii baratoole, edi’ d ise e hedo’ a elotte kaddaan the
pupils who have studied and read much will be successful in their future life

dikko’ ni hirénnaggi lukkicco mitte quupe ildén the hen that I bought at the market has
laid one egg .

oose ajajendaki hadi lumossha gammadaan the parents whose children are obedient
are very happy

eeyyendinétte oose, ha' noké hadonaa’ ni a’ ditineka ajaja duucci wodda ajajemme dear
children, obey always the orders that you have received from your parents

boga iseka eetaatfi oose lumossha raannaté olla’ d iseka gargartaan the boys who love
their country, having studied very hard, help their neighbour

ani ilemenna bogi lumossha boojjeessaan, ta’a kin hedanneki bogi eebbakén the
country were I was born is very cold; the country where I live now is warmer

ganzaba insd’ nekd teerabaaki manni duroomaan people who do not waste their money
will become rich

siyara wililcabaakinna (ha' wabaakinna) maccessacco® ha'wabaaki manni duucci
woddad fayyaké kadaan men who do not smoke and do not drink liquors shall always be

healthy

5 For maccessacco and similar relative forms see sub c.
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dargaggeessi belti afesshanni® me” aaki elagopaan, hadokanna gammaccisabaan
(yaadisaan) a young man who goes to prostitutes will become sick and will dishonour
his family

sa’eka agenjo uuwwendetd belto ange shigagte jaalon the girl who was betrothed last
month is my dear friend

dubarricco ati aapettarti angé jaaloge dayyon’ isenna addatendeyte arenna eloge ama
kaddaan. Mageni ise’'d lumom oose uuwwo! the girl whom you have married is my
friend’s sister; she will be a good mother. May God give her many children!

wodi'i konne laganaa’ ni ya'aaki qulliccaké kademmabaayté ha’ witinoqqe! the water
that flows from this river is not clear; do not drink it!

atenaa’ni hirennagti qulp’ me bobbammayteé8, hunénnen the fish that I have bought
from you smells bad; I threw it away

Mageni no’o’a uuwwertd yanna elotm hujé hunja’ni sa’issiyyo hasissaan we must
spend the time that God gives us doing good deeds

hujabaaki itogqe! he who does not work let him not eat!

reebaaki mitte halcacco® afe’én he who has not died has still something to hope

aro'i aré ulfeessabaaki elobaake manjon the husbahd who does not respect his wife is
a bad man

aré aro'o ulfeessitabaagti, oose toattabaatd, woqqasendaan (yowwendaan) the wife
who does not respect her husband, who does not take care of her children is to be
blamed (cursed)

hujemebaaki ficci mida uuwwabaan the field that has not been worked will not give its
harvest

hadoké ajajendabaayti oose boga isekénna raqqandabaan the pupils who do not obey

their parents will not be useful to their country

6 Lit.: as he knows, as he likes. The exact translation should be sharmuginba’a.
7 “friend” is here feminine.

8 boba 1o stink, smell bad; isiki Jfooli bobaan his breath stinks.

9 See subc.
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tenne yaane barateccinni udumi’a, mitte belto okkoné afemmangdm itén, worabeessi

having got used to this thing, (the hyena) ate even that son, whom (the father) had.

b. For persons there is also a special Plural form of the Relative Pronoun: -ri for the

nom. and -ra for the acc.; these particles are attached to the verb without the final -n.
Examples

anke hado kade’ éri dagén those who are my family have come

baraté’ baari those who have not studied

mannaké hiyyemari Mageninte oosen those who are called men are God’s children

isi hado isiké kade' éra eeyyabaan he does not love those who are his family

Gootti Yesusi iitta hiyyé hiissén: ha’ no shollari... Our Lord Jesus answered saying: you
hypocriles: .

Yesusi shoole qulm’ me abiddaara ye' én Jesus called four fishers

insa’ nenaa’ ni mitti mitti bayyi’ ni dangeraan some of them have come a long distance
Yesusi Mageninke miné’ ni daddalaara fulcén Jesus drove out the merchants from

God’s house (litt.: those who trade in...)

¢. Another very common form of the Relative is obtained by adding -cci for the Nom.,

-cco for the Acc., to the Verb in the Present, Future and Past tense. The verb drops the

final -n.

ani itannocci elokén whatever I eat is good
ati littattécci eloken whatever you eat is good
isi itaacci elokén whatever he eats is good
isé ittaacci elokén whatever she eats is good

no'o indannocci elokén  whatever we eat is good

10 gee VIII, note 1.
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ha’ no ittinacci elokén ~ whatever you eat is good
insa’ne indaacci elokén . whatever they eat is good
ha’wennacci elokebaan what I have drunk is not good
‘ ani hujannocco ati eetabogon you don’t like what I do
insa’ne no’ 6 hinannocco eenabaan they do not like what we say
daffinecco duucca gurgurtinegi maallaqa hiyyeeyyete uuwwe sell ‘your possessions and
give to the poor
Pegrosinna: kunnd no’6 anfennecco duucca waallé, atee hordonfénnen, hiyyén Peter
said: «Look, we have left all we had and have followed you
isé kin hiyyeettendell kadde, mittecconna gatissebaangi, afecco duucca uutén but she,

being poor, has given everything without sparing anything

d. There is also another form of the Relative Pronoun, that in its meaning comes very
near to a Participle; it is obtained from the Present and Past tense, 3 Persons, sing. and
plural, in the short, simple form, without the suffixes, by adding -mma and the particles

-ki, -gfi. The Relative form -cci, -cco can also be added to -mma.
Examples

hirammaki ayyete? who is the ruler?

hujammaki m., hujjammayti f. the worker

gurgurammaki, gur gurtammayi the seller

geebammaki, geebbammaty the player

eeyyammaki, eetammatg the lovpr

The plural has the following forms:

hujamanna (sing. hujaaka) the workers (acc.), hujammaka manna

qultu’ me abidamma manna fishers

1 pge strengthening form.
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qagrarememmaki manni the engaged men (nom.)

Note. In some instances, particularly in the past tenses, the relative keeps the desinence
of the verb -mma, dropping the final -n. Compare the particle -mma inserted also in the
Verb, Causal Mood (IX, 3, c).

Sentences

qultu’me abidamma manni kin oboletenaa’ni dirriné qultu’'me abindacco
anshe’ namman the fishermen had come out of the boat and were washing the nets
qulru’ me abititinammacco darbé let down your net for a catch

manni ha’ no kadantaba iyyemard wodda, hirammakinna galcammaki edo: maa hiné
hiissinanno? hitiné rakkattinogqe! when you are brought before synagogues, rulers and
authorities do not worry about what you will answer !
kunni hiyyeessi itammabaa’ni ibbaagm mida ito’d halca’ nemmadn this beggar was
longing to eat what fell from the rich man’s table

insa’nerg oddonaa';u' lumossha yaaddé oopta’ nemmatgi melalletemmdn from among
them there were women who were weeping, being very grieved

okko bukki hiyyé hedemma manni duucci kaddetta yaane uundé woddd, yaaddoti qgoma
insa’netta ga’'nind’ ni hadi’a hingén the people who had gathered there having seen all
things that took place, with sorrow went home beating their breasts

insa’ nennd hirbangé’ ni abigrinammaccol? waalletti hordonfén at once they left their

nets and followed him

12 it that by means of which they were catching fish.
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IV. The Verb ‘to be’ with a Nominative Complement

The Gede’o language has no special verb corresponding to the verb o be (to be good,
to be sick). There are instead some particles, that are added as suffixes to the noun,
adjective, pronoun, verb and adverb to render the meaning of the verb to be. The
particles are -ken(i) for the m. and -ten(i), -gten for the f. In other cases -n (-ni) is added
to the noun and adjective, both masculine and feminine. These particles have a final i
sound, that cannot be easily heard when people speak. These particles translate the
verb ‘to be’ in the Present, Future and Past Tenses. The words to which -ken, -ten, -gten
or -n are added are always in the absolute, undetermined case.

Notes. If a noun, possessive pronoun or adjective already ends with the particles -ke
and -gre that are used to determine its gender , only -n is added (e.g. shiiftoke m.,
shiittorte f. > shiittoken | shiigtoten).

If anything is added to the Nominative Predicate -ken, -ten, -fren (as malé but, baan
not, etc.) the -n is dropped. The final n is always dropped in the Interrogative and
Exclamative form.

ettene yanna'ni ha'no'd uuwwendaagmd kuld haaso'we; ha’'no'ni galé haaso'aaki
Ulfinna Qulliccake malé, ha’ notebaan at that time say whatever i